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The Changing Image of Judith in Old English Literature
Satoko Shimazaki

The Book of Judith in the Apocrypha has attracted many talents in the fields of Western art
and literature. It reached England in the Old English period, and there are at least three extant
translations by Englishmen: De Virginitate written in Latin by Aldhelm in the seventh century, the
anonymous poem Judith in the early tenth century and Zlfric’s Homily on Judith in the late tenth
century.

In the Bible, Judith is described as a widow who allures the heathen general Holofernes with
her beauty in order to save her country from his army. Her alluring behavior evidently troubled the
English translators who were mostly monks and priests. They often omitted or changed original
descriptions which were not in keeping with their moral principles. This paper deals with such
transformations in their translations. Descriptions of Judith’s ornaments in her changing clothes are
focused upon in particular. Zlfric’s deletion of lilies which are described among Judith’s orna-

ments is also discussed.

1 BUOI

IB#IEEE D 25V 8L (Apocrypha) ®—D [ 7 k] (The Book of Judith) (Z. FAFEAZTHE
XEDODHFTHL » OBE  DBERPERLLOBE 2L Tx /. MERBNBEL
WRTA Judith 25, BUKDHEZR S < EREZRFCHLEZATHENMRAL, B
HKEOHIOF2ATH SO NEMY ., HEZBAAEC E VWS X =) —d, FY V8
Rino 57 VEBIRERT, 50 IEFY v+ BRVEESLSINTEHRERDO 7Y 7~
BE~bEHET 5,

7HEZICiZ. 4 v 275 v FHRE® Malmesbury Abbey D {#EBEH T - 72 Aldhelm (c.640-
w%ﬁ\5?V%@ﬁ%Dﬂwywm®¢Thmméﬂbiﬁfm&JkW@MWM&
o v K V3 { @ Barking Abbey D JEEFEE Hildelith & % IS BfE/c b DRDITIE L T,
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Aldhelm A3 (virginity) DEE S IZDOWTHWEETH B, 27 VE] 288, 57—
RICS IO LVWBLHCGICE >b 2YEEN, HHETIH LB STIESh, BIcEs0
B OEEEZEMF T 2EHTHON TV S, COHT Aldhelm i3\ virgin % virginitas (vir-
ginity). castitas (chastity). iugalitas (conjugality or marriage) ® 3 2D 5 v 7 IZpFE L. FF
2D TWV3, & AL virginitas TH 5 25, FEESHELZEF 2 boTciREL. BiE%E
LTWVWTh virgin KNBESH 5N5B, THbE, BTH20E0 3. BITHREDORER
Lo THRHBONBEDTIRIEL, BHWE LAV > TROBONEEDTH BT EEHD
TW3, F 7o, castitas (3 FEBOERD D > ThH, T DR, BEK (celibate) ZE W, FH
WIS ETE % B A THIBAZ BT TES LTV % A4 —— Barking Abbey IZE S BEICH, T
D& DI B MW Fe—%F5 L. virginitas IKIR CHIRI 25X ST 32, BRI T
% Aldhelm DELE %S T &N TE B,

[H¥EEE D Judith & F 7o, FBINCEVRT AT, ROFR, A EBREFEICH DT,
BREKXICEZLLBSLTWARIED S, BXOWIFE X, De Virginitate IE DR D
Aldhelm OEHICHRIC L->7cEBbh s, L LZO—FT, [BHEED Judith I iJ.
HODOEREELVEDPHURKETHZHM > THIRFEZRO L, ZORER. MEOERKICH
LcEZBRICE N 2 E VWS FEELD 5, BMICHT 2 EH~DHD % STHICHES #
¥ % Aldhelm 75, EEQTROBRICYZER LU >>, I THREOALE/ Y57 L —-X
TAHAMBICEHONITHSH T LRBBRICHL LWV,

PIZE, T27 & icid, —3 2R U, BEAED S BNHCEP P IER 5 Judith D&
DHEPNBED DB B, Aldhelm i3I, HEZH S EIZ. dREPE ST 3MICIESINT
BHF. TITOD Judith DITRIRET. —REANOEVWEVLPLH OKFHELHL LR LI DT,
BLTHBOEREI SGBERLT 2O TRBVEVD T EE, AXFITHIDLIEEXINA T
W5, iy Judith 2 ETAHIETEICRO LS BHIHEZEZ LTV 3,

“De qua in *LXX-* translatoribus scriptum est”

“En, non nostris assertionibus sed scripturae astipulationibus...”” (De Virginitate)

“Of her, it is written in the Septuagint”
“You see, it is not by my assertion but by the statement of Scripture...”” (4/dhelm)

REOTCBCEETHAS L LUEMNL S, HODEEHE OFEPCHERTH L BB ~DE
BAEELT, fErREIC—BELE/IZE LS & L Aldhelm O.UMEMSEIF TR Z 3,

10tHA2IC78 5 &L WIREEIC K B Judith ES N 2 RPBEFET 5, —2 3 10HiER DD
TEE SN BEX Judith (fEERBARFFICDE LR, Judith-poet LFF5), &5 —2 1, 10
HicDKbLOE, 4~ 25 v FHE D Eynsham 12 % - 72 Monastery D {EEEE ZElfric
(€.950-c.1010) iT & » TEL NI FEECC Judith (LUt 8O Judith EFESS) TH b, £H
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50 Judith b, FHABICHEEICHRT 3IcE & o9, MOMTHBASBE NI, B
BRanfzh, @LFRBEEMTIMA SN LEss, Fill& 38273 3BR8 « YL
HERERF A v 75 v FORRICZFANONE VX ST, HBEICX > TidhZH KB
BN 7 L—ZAMThbh TV,

WX Judith (3. RXDOREDBKRONTE D BPRICKRELEFR LV, BET 534917
. T2 & F12EFE, F10HiH» 5. Fl16E, F1HOARE. T7b 5, Judith 2 55HH
1 - 72 {HE Bethulia 285 <\ FFRL—AZ - THE~NMEA L. BT Holofernes D
BHE2EOWT, MAK Assyria BEEITEH - L0 T 2> T3, [BRHEEICHNT
B N DB e W I D & ¥ Judith & Holofernes WEA5, EELBEMEDa v b 5 X b
ERLTAHAA 54 bENBELIRTERPBENTY S, %7, Judith-poet i3, [HREEZIC
BNtz Judith 8% . 24D Anglo-Saxon DIEMEHI I EHEFRICBIE T 2 KB IR E S X
Ty KBBEEERD TV S, FlAIE. HEF Beowulf DT, EALDERE Beowulf %I
BB ICDITHEEICHY S5/ &dele (noble). ellenrof (courageous)s modig (courageous)s
snoter (wise) 74 & DFEAEF 2 Judith 1oXt L TLH L. Judith I 2P & U T 8% 55 &R
CE¥72W, [ERFIC, Holofernes 2 H 5 DEFHEEL WAETHT L. s &5 Ea
AR STRICHIRL TV 5, BT, BEX Judith T3, Judith ZFIHH SBEEDSICIE
FEIE 9", —7 Holofernes . HEINOEETT >0 JEE: L. Judith DRF BT ~EIZE
TERDEMLTLEY, ZOERICHEHEINZLVWIOHEZICERLES LTV 3,
Magennis (1995) b5 9 3 & 5 T, Holofernes DEHHIZ. WHICHIlL, ERIIH TS5 &
WA DO A S BRERE 8-> TR ER I S Nic b DT, Judith DRFRE S PEIG
RIBICEB3bDOTRBVEWVD T EMHPFAINTVWESS,, T I TO Judith i3, FEHEL
—ADELWVRTCALWVS &, EM0 LicFEEBERERE S 20 FF - 7 HERS A
e L THINhTVS,

Alfric DRUX Judith 1&. AXXH 2 FETCEBITTHT 2P FREEN TV S (“Sume
nunnan” 1. 429, “min sustor” 1. 443’ T & 5, BENOBD 2 RFICE LN RBOC L HE
AlEnTWDB, FEIHANT, MicXd 2 Judith OHEXIHI7SEM & BEiSRFICEHES .
HEHGE Holofernes DEEL D v b S X MBI DK S, HEIT YT 7 L —-INfTbh
TW5, Godden (1991) i ki, SEEBE. FELME L V- 2329 2 BEEAH. Judith
& Holofernes & W5 _AD A# & LTEB LI NS LEEKIC, TOZADAYIBENZD
F £, SF0 OBRVWEREEERT Bethulia & Z OE T A2 AL 2D bMEESER I EDTERL
Assyria DIRIEZ I T A A5 7 7 —& LTHREL TV 3%, F 7o( Clayton (1994) &\ #
X Judith DRI D \WT L Elfric 3 Sigeweard I8 T CE W/ FHO—IAGIH L EH 5.
s 257 2 &) OBFRET-72HHEWSAIC LTV B,

The widow Judith, who overcame the Assyrian general Holofernes, has her own

book among these books about her own victory; it is also set down in English in our
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manner, as an example to you people that you should defend your land against the

invading army with weapons’.

HSoE%Z, AL SBALTL 2E SN S, RBEZE > TFLRTNERL TV EL
5 Elfric DERI. M F VY SORBORMEICE S 3hTwiclotie 4o v 75 v
FOWEEYIEICRBL TV 5, Judith i3, FFICF Y R VDT avF v 5 E LT, BT
EELORME LT, BUAHNREE ORI LTV EEL LN DY,

Db & s nEazlE A, AT, IBRWEED 27 &l b nic Judith A5,
4 v 75 Y FNMeEEL 2R, Anglo-Saxon DX LOHTED X S IR, RHEEINT
W e DHITDWT Aldhelm. Judith-poet Zlfric ® 3 ADFIR A2 F 055 D ITKRIET %,
FHIT Judith BEFEENRAT 2108700 HXEEZRBAZBHEICER L T=F0HKEIT5,
ZOBE, WOPBELALEBOLNEF ) voBR. 57 VB (DA s) REBEEKL,

Judith OFEA B S RREZBOEFHOBFHEICOVTER L -\,

2 Judith O L5

HE Bethulia %= REREDRIEH SRS fd, BODOEREREL VWRE THEZEHE T 55K
W BP0 % LU 72 Judith 13, KD Manasee DIEERT » EFIC DT TV AERZREE T,
KBTEREDZE, 2HCEFSE2 I3 TEVEEL L. R—ALTEHE-T
Assyria BOBENLEIN S, ThiF. [HENEEORNM 27 & F10E, £ 3 Hih
S8 4 HITH I TP N S Judith OREXEDRHETH 5, I DFHEZ. KE) « LAY
BERAEEAFOA VI TV FTREDEICZFRL TV D TH S 3D

7 2T, Aldhelm & De Virginitate ® 1T Judith 2B EiF T3, RIRED Bk it
Aldhelm DIRD X 5 R FE TR E 5,

“De qua in *LXX* translatoribus scriptum est'” (De Virginitate)

“Of her, it is written in the Septuagint'*” ' (Aldhelm)

HEZRS D EVIRBEGHD BIcE X, 2o CTEWUEZFHEKT 2 &V Judith
DITAR. BRE LTRBEEELTVA R TIE, BBE 5 Aldhelm 2XE -7 THA D,
IhhoBRIEPNE L. BOTREL, DL EFTOIEENB - T30 ENVS T
L EBERICH - e LT AXEFIHT 3 HEEZN-> TV 5, #Hic, BFE@E,rOL TR
W, EHICHT AR LD BHEDEEL, BEHORMB TR EZEDEETHLELE
Mo, SEDOFIHORRIATINA TV B,
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“ornatus feminarum rapina virorum vocatur! (De Virginitate)

“the adornment of women is called the depredation of men! '*” (Aldhelm)
LIF 3. Aldhelm @ Judith 23, Assyria OFEN[E]D S BHICEXEEZEZ 55T TH %,

Induit se vestem iocunditatis suae et imposuit periscelides et dextralia et anulos et

omnia ornamenta sua et composuit se nimis in rapinam virorum."

(De Virginitate. FHEFIIARAX O F . THRIZFEEZFICL3B,)

And she clothed herself with the garments of her gladness, and put her anklets,

bracelets and rings, and adorned herself with all her ornaments and tricked herself

out to prey on men". (Aldhelm. Translation mine.)

AP S I2d o - T Judith 13X 3, BhFzHFico), Be. s, 5. T o0
MoOESEOIETHEM0 . BHEOHERL TN EVEEL T, L0 IHIcRiEy.
Aldhelm (¥ C OB XEOIMAAE LRI, FY ¥ v EBREE (Septuagint) 2B L 7 & De
Virginitate DHICEH 5L TV 5, KICEIAT 20, T DOMELEFRTH 2,

10 3 kal év tais eoprafg avrﬁg, Kat reptec)\a‘ro T0V gdkkoy Ov év-
ededuket, kal efe&vaaro TQ qu.ana 'ms )mpevo-ems avn;g, Kal
ﬂeptex)\w'a'ro TO ad _&_ voary, Kal expwa'ro pipw 7raxe¢, Kou.
8L€‘ra§e 'ras Tpixas Ts Ke¢a?w)s av-n)s‘, kal émrélero g&wgaz e7r
avris, kai évedioaro 7a _yaﬂa TS equpoovw)s' avms, év ols
éorolilero & tals Hpépaus Tijs Lwis 70D avdpds adris Ma-

4 yaoon) kal é\afle gayddla els 'roz\)g 71-63(19 adT7s, Kal repteee'ro
Tovs xMddvas, kal To Qe)\/\ca, kal Tovs QakTvliovs, kal T&

&voTa, Kol 1 0 b eka)\?&wmaafro
ocpadpa els dwdriow dSPplaludv dvdpdv, door dv WBwow
Ty, 17 (The Septuagint. THHIEFIC K 5,)

10-3 and pulled off the sackcloth which she had on, and put off the garments of her

widowhood, and washed her body all over with water, and anointed herself with

precious ointment, and braided the hair of her head, and put on a tire upon it, and put

on her garments of gladness, where with she was clad during the life of Manasses her
husband. 10-4 And she took sandals upon her feet, and put about her bracelets, and

her chains, and her rings, and her earrings, and all her ornaments, and decked herself

bravely, to allure the eyes of all men that should see her.
(The Septuagint. MRIFIFEZFICK 3,)
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FY v L ERO Judith 13, £, B2 TOIEMEEBIREZEE, KBO®%., KicE
MREFMERD, BERMATVS, DR, BHiv. BOE. ¥ 5, Bk, 580,
tsip. Effiv. 200G EDNETEIZ D1 TITL o Aldhelm @ Judith b 3 1X[E UJERE
TEEEZHICEITRVE 0D, ¥V Vv EROX I K. KB, Tl BE2E
UL, RO EZEENICER I E 3 ZERRIL THIREN TV 5, —7 Aldhelm (.
FU ¥V yBRIC3EPN TR VWRERE, BEHEOHICHITIINATY S, EE~D,
BRCEREMITHT 2O EZRTHICHE L TV 3 Aldhelm A5, BHICZ WS B A H
T FINAZ TV 2 O FBEREE W,

HIF Aldhelm 23 ¥ ) ¥ v FEIROMICSRB U /cAJgEMESE L SN B, 57 ViE (YA %)
RewicsIHT 5,

10-2 abstulit a se cilicium et exuit se vestimentis viduitatis suae 10-3 et

lavitcorussuum et unxit se myrro optimo et discriminavit crinem capitis sui et

inposuit mitram super caput suum et induit se vestimentis iucunditatis suae induitque

sandalia pedibus suis adsumpsitque dixtraliola et lilia et inaures et anulos et omnibus

ornamentis suis ornavit se 10-4 cui etiam Dominuscontulit splendorem quoniam
omnis ista conpositio non ex libidine sed ex virtute pendebat et ideo Dominus hanc
in illam pulchritudinem ampliavit ut inconparabili decore omnium oculis appareret”

(Biblia Sacra Vulgata. THRIZEEIC X 5,)

10-2 And she took off her haircloth, and put away the garments of her widowhood.

10-3 and she washed her body, and anointed herself with the best ointment, and

plaited the hair of her head, and put a bonnet upon her head, and clothed herself with

the garments of her gladness, and put sandals on her feet, and took her bracelets and

lilies, and earlets, and rings, and adorned herself with all her ornaments. 10-4 and

the Lord also gave her more beauty; because all this dressing up did not proceed
from sensuality, but from virtue: and therefore the Lord increased this her beauty, so
that she appeared to all men’s eye incomparably lovely™.

(Douay Old Testament. FHRIFEE I X %,)

I RO Tudith b, ¥V ¥V +EBREZIEIFEUCFIETCHEZIEEZEL 5, KL, v
A ZFRFN Judith 34T - 72 B2 51T/ E. HEOWREKD» 5 TRE, EHICHERKL T
W5 EWD ZEEERICHD. Thific, 2 TOBHOBICBARNICES & 5T, ML
WICHEB BEEZ T e EFRICEZIMA TV S, BEHEOBEL. Tudith 25 B % 5
DB EREH LT, TNEEMLT Za4 v 2T 52X 41 Vid, Aldhelm D35
EE2BVIEC X¥ %, De Virginitate DT, Aldhelm (¥ ¥ v+ EREZFIEEWVICHL T
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FREEML TV B2, Judith OEFXEOBEICEALTRBIMRY., ¥ v+ BRI b,
BLLAINTIRICA->TVWEEELNBEFRMHIZD L,

10tAc e, HIEEIT X B Judith PIES N, ZAMBEHET %, Magennis (1995) (. M#H
DS HEE DAL BRI EHIC S 7L —X LTV 3B & LT, RO L S ICIRRT W3,

Both Old English versions of Judith story, the poem Judith and Zlfric’s Homily on
Judith, are free reworkings (though to different degrees) of the Old Testament origi-
nal. Each has its own distinctive narrative emphases. Zlfric’s paraphrase is less of

a radical re-creation than the poem, but it is not a straightforward translation...”.

B KB SHERSIEH S N TV B Judith i BV T, Judith DEFXEDFmEmIZED &
PN TVBEASL I o MRIEFICTXL S,

Het da nida geblonen

pa eadigan megd ofstum fetigan
to his bedreste, beagum gehlaste,
hringum gehrodene®. (Judith 11. 34-37.)

Then, steeped in sin,
He ordered that the blessed maid be fetched,
Laden with ornaments and decked with rings,

To grace his bed”.

Z T T Judith 8 F 1223 TV 5 DI ‘beag (>bee)’ & ‘hring (ring)’ @ 2 DA TH 5,
Bosworth-Tollar (1970) i & #1iT, ‘beag’ Z&B CHR/-BEEE L, 5k, MR, Hin.
H1E E RS, Treasure EEIBTHVWONEEE S H 5, ‘Hring’ bEIFR T, FBwEZSUIL
BTOREETY, XLV R IANVOFEHEZER T NIE. Judithpoet BTN 5 2FET
HowWwHrEHFELZRMANCKRL, TOMOWMELZE T LE > ARG H 5, L L,
D15 < &b Tudith DR XEDIFE £ D b D BERICAX P SHlRs h, BiEzRbTEN
NOERSEL AoV LV I FRI, FAOBENKME XS 7L —-X2kl ¥ 5, C
D T & Judith-poet D5, Judith D FZEOZmLIED, #21E 515 H > 7z Holofernes
DEZGLICFETBHEZEE IR ICERHOTOEY ] TLEEIADE 5 LHK
BV BHICE » TREMNICHMEO /I HZEH L, Judith 2> 5 HEMHZ B U S & 3 BB
ZIBICHR L. MEEH MRS ABREZEEH T ORI LTV 5,

¥ 72\ ‘beag’ & ‘hring’ 13\ WHEEF Beowulf ITB VT, M TORBIEFKE LR B 72D E
DORBENERITIONZEYE L THEBEICHNIN S, COBEICBV TS, ‘beag’ & ‘hring’
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. Judith D A#IBRIT. Anglo-Saxon DEHERI S EIHEGR L RET 2/MER L L THEICKE
REL TV B LA, ZDROD Judith DB EKEE S THEE 5, Aldhelm 45, LIFL
B0 EEZ 2 LS5 GEEED hudith B 5 RE (&G 5 T LSHRE D - fodizxf Ly
Judith-poet 13, EEE D Judith . KRICF|HT % Elfric D Judith & SIS L ITBO R 34
KFLOEHEEEZEVH LTV 5,

RRIC, 10t %I Elfric 1T & > TEDLNICHOL Judith DX EHR BB 3, T
MiIEH X S,

heo awearp hire heeran  and hire wudewan reaf,
and hi sylfe geglengede  mid golde and mid purpuran

and mid @nlicum gyrlum®.

She cast off her haircloth, and her widowdress,

and adorned herself  with gold and with purple (garment)

and with splendid dress. (translation mine.)

Elfric ® Judith 13, BIRLEMO ., fERLEOEEELZ L 2T TVEYL, RbDICH
EBREPREE > IR, TNLEIO EDIRIC LN T VIR VE &% (gold & purpre)
OREEZFHICDOF B, T T T Elfric BT - 2 EFEOHIRE KEICBET 280 SNER
A ZERTE2DTHAI D, kL LIEEEENOERMPEKREINATVEDIF, TOXE
W, BT L CEMERY 2 B TELNREL TH 3 L ShEEEEZR VIR ®IF,
HARLZ L Ebnb, UL, ZD—FT Elfric ¥ Judith DEED EERSBEEITOV
TERLTVA L IFEICET 5, Tudith DAROEL S PLHEOER/IZ, chFTL
DOEHRIZBWT kA REBHEEICK > TEARSINTE 20, BEEERTEBSAV SNFIZ.
D Alfric DFIPISTII R S NI,

HIFBITB VT, ‘purpure’ld UIE Uidcyning’ L2 U, EOKE A (BRI T B  The Micro-
fiche Concordance to Old English (1980) i< X 1 ix”, BHEFET 2 HHE @D 5 B ‘purpure’
»3‘cyning’ & LT B g, ‘purpure’ W IC FORFEEZEH L THVW O @FF8FD. =
DD H560% @ BIE5H) H AElfric icHHN B (LCHom 1, 31, £CHom 1, 37, £CHom II, 33,
AZLS (Bxalt of Cross), £CHom 27)o OED*!d ‘purpure’ 2R D X 5 IZEFK L. K. Alfred ®
Orosius (c893) 2 SFIHFIZ5IHL TV 3,

Purple cloth or clothing; in earliest use, a purple robe or garment; spec. as the dress

of an emperor or king; =purple (from purpur Obs., purpure n. and a.arch. I. n. 1.)*

Alfric (3. Judith DEFEOEECHEBIG D2 —HT, —RWIcBEIKZL
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WZ EDHERES N5 Anglo-Saxon DIESRERITH » T @,%&'ﬁ%%iﬁf}blﬂm LTWw3 &
bELOoNB, 2FED, EFPEOKREZNE L THW 51 5 ‘purpure’ % Judith ICHEH E
Z DHOWRLDOFNABIRINTIRTOIEKIIL TV B, %/, Elfric 25 purpure’ % Z D K
S RBENTHW, MR ERICZOPEICEEL TWiioThniE, o Lid, 101
#C Anglo-Saxon tHA D v —<{LOEE W & W S BIOEHERZRWRIEZRIET 5,

3 Judith BORZRBEER
BIEI OS5 TR LIz@BD | Judith DSEE AN 2 18 H 7z - TIT » 1 BXE OBHE I iZ
RBICL > THRBICKEREVIRSZTONS, £1ld. Tho0ERA—BICLTHEL

725D TH 5B,

#£1 Judith DEHE

Septuagint Vulgate Aldhelm Judith-poet Elfric
sack/hair-cloth O O X X ®)
S dowhood © © x X
wash body O O X X X
ointment O O s X X
braid hair @) O X X X
Tire/bonnet @) O X X X
P | o o o : o
sandals O O X X X
bracelets O O O O X
chains O X X X X
anklets X X O X X
lilies X O X X X
rings O O O O X
earrings O O X X X
all ornaments O O O X X
allure men O O O X X

HEIBT S Tudith OMEBITE 1 v 75 v PR L BROT 218 - THIZILS
nNAERBRONG, T2 B, Judith BHICOFE2EHFE~DOERBEDL L. —F T,
HADEMOBRS P EES—EEAL THLNE LI DE, F/o. ARDECK->TH
HERDL T LV I Judith DITAICT 2R b HEZR D 2DICATAE#/E > e 2 &2
B3 % &5 ITET 2EROBHEET. ToBREbN TV, &k, KEEET. XF

19



Judith B DZREEER

B, BEOE,L S REDOHE TERM S Judith DR FEEENFEMICHET 301 L,
Aldhelm PIFE, 4 v 7' 5 v FOREL B, BK. KB, BHEE S, BEROKLE, K
HOEFRLEEEE S MO0, WEMARYT 2 X5 BEFELYIRT 5, £L T,
Judith-poet 13 Anglo-Saxon DRI IS IHEITT L THW 51 3IEEF % Judith 123X L T
BUCER L. Elfric 3. FPEFLFICOT 2 REEZFLICEDLE S, Iho—HOFEX
Bz 3, BICEESEMERMITH L TED 2 &0 Aldhelm ¥ Elfric DHED B %
BHEMNICERL TV T, BELTH - Aldhelm ® AElfric DR % KBLL T
WBEEEZBILERBTERVESL I, DE D WEHPEED Judith B2 SHIFRL 72D i
B pEEBRGE TS, Wl CGHMNCBEE2FRIT 2WE) Thb, Fiacm
BELDIR, Btttk CREOBNAEIEROMWE) 725D TREVES S b,

4 Alfric AL

Zlrxhid, oV IRIEEZESEL LTV TVWE LW ET, e FBEL»
W—HREE L TW5, KIE (1988) BWE S L YT, [OE BROERESHOWILEEIIVS
FTORLITVERIINVAT—5] OFERTH BY] TLE2FERTNIE. Judith-poet
P Elfric . FY YV 9EBREDIINVAIRESRLTOAARERE VY, bbb
59, MBEBREICHEZHE TV,

BHERFY X PEICBOWT, Lo, HEZERL, EECEAzoRTLEILE
LEHNCBEVWONE, BMABUONKL 2 VRAF+» v E LT, A VTS5V FORELER
Judith D E» SEEBZHR L -0 RBRICERTE 2, L L, MBECEATOEEL
SHITIEHAETOHIRT ZLEND > DA S 5, Tamoto (1996) iE. Elfric DHE
DHIRICO>WVWT, B 32— 20fE»r bHNE VL, iR HE LRERRIC, LS
CDELT—RHIREELTLE ko bANE W, 20k, EFETHEZHO . BT
Holofernes 29 % Judith 25, V) 2 M HOEHE=FHEORYMITZ S HT WV /2DIT Elfric
DEXEICHIBR L 22 bHENTE VW E VS Zo0agEEE R L TV 5*, KREITId Alfric
LEHEDOBRICEREZLSTTEERLZHAS. CO=Z2DOFEEEIC DV THRIALL TAH W,

Concordance = X X, BiFET 2 HBEEXEOTICHSE (lilie’ lily) @ 57615 b |
Z D3 5430 (75%) RECCIC R 5hn 3% (2 oftuid, X2 ). FTRIEME 8 Fl. glossaries 4
#Do 576D 5B (F2 X b DL glossaries D 5 FI ARV /) 52613, FHEBEL T, K
ELIOINFET B LENTES, —DRAEYENBHENZLE L TOEEERTHETH
D, &I —DRFEHHEXIRT. FV R M HORYDO—D L L TOEEGEZRTHETH 5,

Y2 & L TOEEDENIE5260196] (36%) Ty EIT Medical Texts IZHET 3,
FEICBI 2 HEIR. BN (‘geswel’ swelling) ®IEICK 115 (‘nadran slite’ snake bite)
BB (‘swiman® dazzling). H DFK (‘eahsealf’ eye disease) 7 EDIGE D - DICHAS I NS
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EHDO—DE LT MAEELZ LRV OHRIE Rid N5 (Leh I (Herb) 109. 3. 1, Med 3
(Grattan-Singer) 24. 1, Lch I (Herb) 109. 2. 1, Med 3 (Grattan-Singer) 122. 1, Med 3 (Grattan-
singer) 10. 175 &), fhh. FEHI L SXART O AHFIIZ336] (64%) RSN, EEOFRPLEA
ZOHT, WZPMEB. RSN 2008FELPRCATHINIE) HE2FHMLLELE
Hwons,

& T AT, Elfric FRBPEAEOTTHEZEZHL TV 5, LITHKIE L 2 HTELK
ORFIEICEES LTb. Alfric DHFIIEED25% (5761HH145]) % L, B ZER LT
W3, bisadic, 11THHEHERIC York D KT TH - 7z Wulfstan (? - 1023) &, FEERARA
& LT Elfric & LI LITHIR L T U 5N B0, Concordance 1< X . OB L 7oihi#k
OHITHAR—ELBHNE L, T0L5ic, Yk, HFATEEZHVWTILWLEEDLN S
Alfric B, ZRLEREHEOEGV Y VA FFRICEFEIN TV 2 EE % B Judith IZB WV
TEATHIBR L 7D ZEELDIES S D

¥ 9. Elfric WEMEORTERBICHA.R2 LD XS ITAVTWLOL%E, 2 TORF (14
FDS>E, 77X DS gloss D 1 FIEBRWED O13F1) ZRIEL THS T 3,
BB, TRESTEEIX 3,

ZACHom I, 30 444.9

and, swa swa on lengctenlicere tide, rosena blotsman and lilian hi ymtrymedon®™.

and, so as in the spring-tide, blossoms of roses and lilies encircled her®.

ZACHom I, 30 444.12
Pera rosena blostman getacniad mid heora readnysse martyrdom, and da lilian

mid heora hwitnysse getacniad 8a scinendan claennysse ansundes magdhades™.

The blossoms of roses betoken by their redness martyrdom, and the lilies by their

whiteness betoken the shining purity of inviolate maidenhood™.

ZACHom I, 30 444.33

and fordy heo was ymbtrymed mid rosan and lilian, pat hyre mihta waron mid

mihtum under wridode...*

and therefore was she encircled with roses and lilies, that her virtues might be

supported by virtues...”’

ZECHom II, 10 83.65
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ac logon dry heofonlice hlafas, on lilian beorhtnysse scinende, and on hrosan

brade stymende, and on swaecce swettran ponne beona huny™.

but there lay three heavenly loaves, shining with the lily’s brightness, and exhal-

ing the rose’s fragrance, and in taste sweeter than bees’ honey”.

ZACHom II, 36.1 268.13
Behealdad pas lilian hu heo weaxst®.

Behold the lilies how they grow. (Translation mine.)

ZACHom II, 36.1 268.14

nees swa faegere ymscryd. swa swa lilian beod"

not as beautifully clothed as lilies are. (Translation mine.)

ACHom II, 42 315.153

Godes geladung hafd on sibbe lilian, peet is, claene drohtnung; on dam gewinne,

rosan, paeat is, martyrdom®.

God’s church is in peace has lilies, that is, a pure life-course; in strife, roses, that

is, martyrdom®.

ZELS (Cecilia) 76
ba cyne-helmas waron wundorlice scinende on rosan readnysse, and on lilian

hwitnysse®.

The crowns were shining in a wondrous way, with the rose’s redness and the

lily’s in whiteness®.

ZLS (Cecilia) 100
Ic wundrige pearle hu nu on wintres dage her lilian blostm oppe rosan brad. swa

wynsumlice and swa werodlice stincad®.

I wonder exceedingly how now, on a winter’s day, here lily-blossom or rose’s

breath smells so winsomely and so sweetly”.

22



BRI FARZE L ALHEICE 5345 (2007.3)

AZALS (Cecilia) 110
ba cwzd se brodor, purh mine bene te com pas wynsuma bred to pat pu wite

heonan-ford hwaes blod readat on rosan gelicnysse. and hwas lichama hwitad on

lilian feegernysse™.

Then said the brother: ‘though my prayer this winsome breath came to thee, that
thou mayest know henceforth whose blood is red in likeness to a rose, and whose

body is white with a lily’s fairness®.

ACHom II, 36.1 270.70
ne nan eordlic cyning swa wlitige deagunge his hraeglum begytan swa swa rose

hefd, an lilie, and fela odre wyrta te wunderlice scinad™

nor any earthly king could get such beautiful dyeing for his garments as the rose

has, and the lily, and many other plants which appear wonderful®

ZLS (Julian and Basilissa) 32
Da weard bet bryd-bed mid brade afylled. swylce par legon. lilie and rose™.

Then was the bride-bed filled with fragrance just as though a lily and a rose were
lying there®.

ZELS (Cecilia) 114

We habbad cyne-helmas halige mid us scinende swa swa rose. and snaw-hwite

swa swa lilie. pa pu ne miht geseon peah be hi scinende beon™.

We (both) have holy crowns with us shining like a rose and snow-white like a

lily, which thou mayest not see, though they be shining™.

Blfric PEE&ZHVARBEICEHT 5 &, FFHF-BBERICKD <, 13A/H114]

(85%) THAMEHREILE L TVWBEILTHE, MBI _>OBRBTIHEEZRHML. IR
HIclRBES N TWws (EE5IHOTHRBZER), #lA . BEOH S L TERDOR
X (‘hwitnyss’ whiteness vs. ‘readnyss’ redness). PI{KIZxS LTI (‘lichama hwitad® white body
vs. ‘blod readap’ red blood). YEHEIZXF L THZE (‘beorhtnyss’ brightness vs. ‘brad’ fragrance).
ST U THIZK (‘clennysse’ chaste vs. ‘martyrdom’ martyrdom) E WO BE&TH B, T
THEBRTANEAE, MEOWERRLTHLT 2 0TI, HEIKEVWEY, —FLid-
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TH VR MROBEEE AR T AREEH-TVWBEEVWS T ETH B, TDLHIMAEMN, 4
B, 3 v_Xvva vELTEEBELTOWILE S MIELTIRIZW, D15 &S Concordance
TR3RO. Elfric UNCHE LB R ZHEICTR L AV 2EHIIRR S,

PIEDO#ERD &, Tamoto (1996) 257 U 7o, Elfric D EHA DOHIBRICEd 3 => 0 ul ek
KDOWTEZTHIY, —DHOD, B3 2—XOMETH ZAFEME L. Z>HO, fh
OEHZELFERIC, BHL D E LT—HIEELTLE - ADr ANV E WS A
i, EFICENEBbN 3, Elfric 32 OEHEZHIRT 2D LERIC, FBSER
ERIMAT VS, o, BEE Elfric BWIFATHOWIZHKRTH . EHMICEBED T
R REEEIEYTH B, LB b DL LT, hOEEE LERICHIRL 72 & 135
2TV, T BEHFETHEM D BUT Holofernes 29 5 Judith 25, ) X D
EE=HEORMITZ S H WV IHIC Alfric PERIIICHIRL D25 5 o SEiT,
Zlfric 257 IV H & R Aldhelm 2B L T\ 7 qJgEEIc > W Tl 7z, Aldhelm 3. KT
ANTH 5 Judith &, ZDEMOBS &EVAETEDOHUT virgin ITMED . vV A 58RI
WEICRAT B Judith I L. £ OEERTERZEFEL M), BREEEZRIELT
W3, D &S BEADTEREHD DD, Alfric 122 T THWH T Judith 2 HADORHICIZ
BLIEWEEBZDTH A, BERETH - 1z Elfric HE OFRHE & B 5.
FBRRBRREZLEALZ SV AR IRB TENZ WV, Judith &, Elfric WFHLATOARTH
% 5 BRI R BRLR DB B S IR E BPLL TV B,

MO MBI ELE TR, MERCEMT 22K L, XEEEF>EHEN, £
R BHEBIC L » THI LOMAIPHMEESZ 522 L2 HL, EMAE TS L oicLES,
IR LHEERL. BEEDOT 74 FEEO T LER. ML VEREZZT LRI
T %, Judith DYFETIR. WEESEBEMT 2 RTCAICH L. BEETH 2 BREENE SN
5o RUANREHEEEZRN, FEOR, FEFIKT 5, 2% 0. Judith FELOEE %
RILEBHOELITV, MOTHRLF v+ 575 - EVHTENTE S,

Elfric WEEDOHKREZHV LB, £ DIGHE 85%) 3EHkr s ¥ 5, A & &R
—KEE > THY R MEOEMERET S, Lo L, BEREIAHORZHTH O Judith I
FUTRE LB, BE, BEEFATHW I Blfric 25, Judith DEEEO—> & LTH
EEBOEIRICEDOD, BEAOEEL L. MAIKDSVWERUTHIRLZ L EER
SNV AH I D, DE D, Blfric WEEZHIRL D, Judith 25+ ) X b D FEHEIC
OB oteh5EWVS XD, HRFO MBI REZGE, @ L TV eh 5K 5z
TERIBWIEA D D,

iE:

1 De Virginitate i3\ RISFPHC. BREPEXTHEERIN TV 5, REBETIE. BIEOBOGRS
DAHEEBEOHRE L, BELC DV TEHBEREHD TRV W, LI De Virginitate 5> 5 O
51 &\ Aldhelmi Opera in Monumenta Germaniae Historica. Ed. Ehwald, R. Berlin: Apud
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WEHR (periscelides) MEFTN TV S & VD HTHEEEWV, Ehwald ® 7 7 2 b iT & R#ghs
BENTWVWS, T2 05[H%ERT,
Induit se vestem iocunditatis suaem, qua vestiebatur in diebus viri sui Manasse, et accepit
soleas in pedes suoset inposuit periscelides et dextralia et liliolum et annulos et inaures et
omnia ornamenta sua et conposuit se nimis in rapinam virorum
(Virginitate. 317. A DRIE, 5,)
The Septuagint with Apocrypha: Greek and English. Ed. Brenton, C. L. London: Samuel & Sons,
1851. rpt. Peabody: Hendrickson, 1986. 47.
Ibid.
Biblia sacra: juxta Vulgatam versionem. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 1994. 207.
Trans. from Douay Old Testament in The Parallel Apocrypha. Gen. Ed. Kohlenberger II1, J. R. NY

25



Judith BORE L ER

21
22

23
24

25
26
27

28

29
30

31
32

33
34
35
36
37
38

39
40

41
42
43
44

45
46
47
48
49
50

26

& Oxford: OUP, 1997. 126-128.

Magennis. 61.

Judith. Ed. Griffith, M. Exeter: Univ. of Manchester Press, 1997. 98. LI, Z&3X Judith D 5|
2T IDRICK 5,

A Choice of Anglo-Saxon Verse. Trans. Hamer, R. London & Boston: faber and faber, 1970. 139.
Bosworth, J. and Toller, T. N. An Anglo-Saxon Dictionary. London: OUP, 1898. rpt. 1929. s.v. beag
and hring.

Judith. Ed. Timmer, B. J. London: Methuen, 1952. rpt. Exeter: Univ. of Exeter Press, 1978. 14.
Assmann. 96.

A Microfiche Concordance to Old English. Comp. Healey, A. P. and Venzky, R. L. Toronto: Pon-
tifical Institute of Mediaeval Studies, 1980. LAT&. Concordance 7» 5 D 5| LT I DRRIT &
%, o, Dk, AR T 2 HEEFROEIEES &\ 4 Microfiche Concordance to Old
English: The List of Texts and Index of Editions. Comp. Healey, A. P. and Venzky, R. L. Toronto:
Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 1980. rpt. with rev. 1985. IT X %,

Murray, J. A. H. et al. The Oxford English Dictionary. 2* ed. Simpson, J. A. and Weiner, E. S. C.
Oxford: OUP, 1989. s.v. purpure.

KU KRB | THEREZF QL] A | PFFttt. 19885, 31E,

Tamoto, K. “Lilia Not Mentioned in Alfric’s Homily on Judith.” TEAIRFEXFiREL. BIES0
FIER B S . BRIKFEXFES. 19965, 192-193K,

Concordance. s.v. lilie.

The Homilies of the Anglo-Saxon Church. Vol. 1. Ed. and Trans. Thorpe, B. London: Printed for
Zlfric Society, 1844, rpt. NY & London: Johnson Reprint, 1971. 444.

Ibid. 445.

Ibid. 444.

Ibid. 445.

Ibid. 444.

Ibid. 445.

The Homilies of the Anglo-Saxon Church. Vol. II. Ed. and Trans. Thorpe, B. London: Printed for
Alfric Society, 1844, rpt. NY & London: Johnson Reprint, 1971. 136.

Tbid. 137.

Zlfric’s Catholic Homilies. The 2™ Series. Text. Ed. Godden, Malcolm. EETS. SS 5. London, NY
& Toronto: OUP, 1979. 268.

Ibid.

Ibid. 546.

Tbid. 547.

Alfric’s Lives of Saints. Vol. IL.. Ed. Skeat, Walter W. EETS. OS 114. London: OUP, 1900. rpt. as
two vols. 1966. 360.

Ibid. 361.

Tbid. 362.

Ibid. 363.

Ibid. 362.

Ibid. 363.

Homilies. of the Anglo-Saxon Church. Vol. 11.. 464.



51
52

53
54
55

Tbid. 465.

BRZFRFLESALIERCE 58345 (2007.3)

Alfric’s Lives of Saints. Vol. 1. Ed. Skeat, W. W. EETS. 76. London: OUP, 1881. rpt. as two vols.

1966. 92.

Ibid. 93.

Lives of Saints. Vol. 1. 362.
Ibid. 363.

Ly

2 =4 — v YERELER

27



